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1. G
eneral

Prescor pressure relief valve (A) to protect 
closed heated and chilled w

ater system
s 

against excessive pressure.

A
p

p
licatio

n
•  The safety valve has to be used in 

a closed heating or cooling system
. 

(glycol m
ax. 50%

).
•  Only use the valve in a dry and frost-

free location.
•  M

in./M
ax. system

 tem
perature: 

-10 °C/+
120 °C.

S
afety

Check w
hether the m

axim
um

 
capacity and the opening pressure that 
are indicated on the valve m

atch the 
values of the system

.
Bew

are of steam
 from

 the 
exhaust: Risk of scalding!

1. A
llg

em
eines

Precor Sicherheitsventile (A) zur 
optim

alen Absicherung von 
geschlossenen Heizungsanlagen gegen 
Drucküberschreitung.

Verw
end

ung
sb

ereich
•  Das Sicherheitsventil ist für den Einsatz 

in geschlossenen, Heizungs- oder 
Kühlanlagen m

it W
asser/Glykolgem

i-
schen bis 50%

 Glykolanteil bestim
m

t.
•  Installieren Sie das Sicherheitsventil an 

einem
 trockenen und frostfreien Ort

•  M
in./M

ax. Betriebstem
peratur: 

-10 °C/+
120 °C.

S
icherheit

Überprüfen Sie ob die auf der Kappe des 
Ventils angegebene m

axim
ale Leistung 

und der Öffnungsdruck m
it den 

Anlagenparam
etern übereinstim

m
en.

ACHTUNG: Verbrennungsgefahr an 
der Austrittsöffnung des Ventils 
durch austretenden Dam

pf.

1. A
lg

em
een

Prescor veiligheidsventiel (A) voorkom
t 

overdruk in gesloten system
en. 

To
ep

assing
•  Het veiligheidsventiel dient te w

orden 
gebruikt in een gesloten verw

arm
ings- 

of koelsysteem
. (glycol m

ax. 50%
).

•  Gebruik het veiligheidsventiel uitsluitend 
in een droge en vorstvrije om

geving.
•  M

in./m
ax. systeem

tem
peratuur: 

-10 °C/+
120 °C.

Veilig
heid

Controleer of de m
axim

um
 capaciteit 

en de openingsdruk die op het ventiel 
zijn aangegeven overeenkom

en m
et de 

w
aarden van het systeem

.
Houd rekening m

et stoom
 uit de 

uitlaat: Risico van verbranding!

1. G
énéralités

Soupape de sécurité Prescor (A) pour la 
protection d’installations de chauffage 
central en circuit ferm

é et d’eau réfrigé-
rée contre des pressions excessives.

A
p

p
licatio

n
•  La soupape de sécurité s’utilise dans 

une installation de chauffage ou de 
refroidissem

ent en circuit ferm
é. (glycol 

m
ax. 50%

).
•  Utilisez la soupape uniquem

ent en un 
endroit sec et à l’abri du gel.

•  Tem
pérature m

in./m
ax. de l’installation : 

-10 °C/+
120 °C.

S
écurité

Assurez-vous que la puissance m
axim

ale 
et la pression d’ouverture indiquées sur 
la soupape correspondent aux valeurs de 
l’installation.

 Prêtez attention à la vapeur qui 
peut s’échapper de l’orifi ce de 
purge : Risque de brûlure !

1. A
sp

ecto
s g

enerales
Válvula de de Seguridad de Presión 
Prescor (A) para proteger las instala-
ciones de una presión excesiva. 

A
p

licació
n

•  La válvula de seguridad debe utilizarse 
en un sistem

a cerrado de calefacción o 
refrigeración. (glicol m

áx. 50%
).

•  Utilice la válvula únicam
ente en lugar 

seco y donde no pueda producirse 
escarcha.

•  Tem
peratura m

ínim
a y m

áxim
a del 

sistem
a: -10 ºC/+

120 ºC.

S
eg

urid
ad

Com
pruebe si la capacidad m

áxim
a y la 

presión inicial indicadas en la válvula 
coinciden con los valores del sistem

a.
Cuidado con el vapor que sale 
del tubo de expulsión: ¡peligro de 
quem

aduras!

1. P
arte g

enerale
Valvola di sicurezza Prescor (A) per la 
protezione contro l’eccesso di pressione 
negli im

pianti di riscaldam
ento o refriger-

azione a circuito chiuso.

Im
p

ieg
o

•  La valvola di sicurezza deve essere 
im

piegata in im
pianti di riscaldam

ento o 
raffreddam

ento a circuito chiuso (con-
centrazione m

assim
a di glicole 50%

).
•  Installare la valvola unicam

ente in un 
locale asciutto e riparato dal gelo.

•  Tem
perature m

in / m
ax d’esercizio: 

-10 °C/+
120 °C.

S
icurezza

Verifi care che la potenza m
assim

a e la 
pressione di apertura indicate sulla valvo-
la corrispondano a quelle dell’im

pianto.
Attenzione all’uscita di vapore 
dallo scarico: pericolo di ustioni!

1. A
llm

änt
Prescor-tryckavlastningsventil (A) som

 
skyddar slutna, vattenburna värm

e- och 
kylsystem

 m
ot för högt tryck.

A
nvänd

ning
so

m
råd

en
•  Säkerhetsventilen m

åste användas i ett 
slutet värm

e- eller kylsystem
. (högst 

50 %
 glykol).

•  Ventilen får bara användas i torra och 
frostfria utrym

m
en.

•  Lägsta/högsta system
tem

peratur: 
-10 °C/+

120 °C.

S
äkerhet

Kontrollera att den högsta volym
nivå och 

det öppningstryck som
 står på ventilen 

stäm
m

er m
ed system

ets värden.
Se upp för ångan från öppningen 
– risk för skållning/brännskador!

1. G
enerelt

Prescor-sikkerhetsventil (A) for å beskytte 
lukkede varm

e- og kjølevannsystem
er m

ot 
for høyt trykk

B
rukso

m
råd

e
•  Sikkerhetsventilen m

å brukes i et lukket 
varm

e- eller kjøleanlegg. (Glykol m
aks. 

50 %
).

•  Bruk bare ventilen på et tørt og frostfritt 
sted.

•  M
in./m

aks. system
tem

peratur: 
-10 °C/+

120 °C.

S
ikkerhet

Kontroller om
 den m

aksim
ale kapasiteten 

og åpningstrykket som
 er angitt på ventilen, 

sam
svarer m

ed verdiene til anlegget.

Væ
r oppm

erksom
 på dam

p fra 
utløpet: Fare for å bli brent!

2. M
o

ntering
Følgende punkter er viktig for å 
sikre riktig drift av ventilen og 

installasjonens sikkerhet:
•  Installasjonen m

å bare utføres av kvalifi -
sert personell. Følg lokale bestem

m
elser 

og retningslinjer.
•  Fest ventilen i næ

rheten av kjelen (E).
•  Utfør installasjonen på et anlegg som

 ikke 
står under trykk.

•  Bare m
onter ventilen når rørene er 

grundig spylt og trykktesten m
ed 

kaldtvann utført.
•  Fest ventilen på installasjonen ved bruk av 

riktig nøkkel som
 passer til m

utteren (C).
•  Ikke sveise eller lodde i næ

rheten av 
ventilen.

•  Væ
r oppm

erksom
 på pilene som

 angir 
strøm

ningsretningen.
•  Plasser ikke en stengekran m

ellom
 kjelen 

(E) og ventilen (A).
•  Diam

eteren på innløps- og utløpsrørene 
skal ikke væ

re m
indre enn innløps- og 

utløpstilkoblingene til ventilen.
•  Kontroller at det fi nnes en fri utstrøm

-
ningsåpning (stengekraninstallasjon) m

ed 
fall og direkte tilkobling til ventilens utløp 
(f.eks. Flam

co utblåsningsventil (F).
•  M

onter aldri ventilen m
ed inn- eller 

utløpet pekende oppover (G-H).
3. Ved

likeho
ld

 o
g

 service
•  Inspiser ventilen visuelt én gang i året for 

tegn på lekkasje. Å lufte ventilen og skylle 
den grundig vil ofte løse lekkasjeproble-
m

er. Hvis ingen lekkasje oppdages, er det 
ikke nødvendig å lufte ventilen. 

•  Under en periodisk inspeksjon (f.eks. 
hvert fjerde år), skal ventilen luftes for å 
kontrollere funksjon. 

•  Hvis lekkasjen fortsetter etter lufting av 
ventilen og etter skylling, m

å ventilen 
skiftes ut. 

•  Prescor-ventilen er et sikkerhetsprodukt. 
Vi anbefaler derfor at den skiftes ut 
hvert 10. år. 

•  Hvis ventilen slipper dam
p regelm

essig 
ut under bruk, rådfør deg m

ed en 
VVS-spesialist.

4. U
tskifting

Slipp ut trykket i system
et. Det er fare for 

å bli brent! Varm
t vann kan strøm

m
e ut 

av system
et.

Fjern ventilen.

M
iljø

Overhold lokale bestem
m

elser når 
ventilen kasseres.

I henhold til direktivet for 
trykkpåsatt utstyr 2014/68/EU.
Se også w

w
w.fl am

cogroup.com

2. Installatio
n

The follow
ing points are 

im
portant to ensure correct 

operation of the valve and the safety of 
the installation:
•  The installation should only be carried 

out by qualifi ed personnel. Com
ply w

ith 
local legislation and guidelines.

• Fit the valve close to the boiler (E).
•  Carry out the installation on a system

 
that is not under pressure.

•  Carry out the installation on a system
 

that is not under pressure.
•  Only fi t the valve once the pipes have 

been thoroughly fl ushed and brought 
under pressure.

•  Fit the valve to the installation using 
the correct w

rench appropriate for 
the nut (C).

•  Do not w
eld or solder in the vicinity 

of the valve.
• Fit the valve close to the boiler (E).
•  Pay attention to the arrow

 that indicates 
the fl ow

 direction.
•  Do not place a circuit breaker betw

een 
the boiler (E) and the valve (A).

•  The diam
eter of the inlet and outlet 

pipes should not be sm
aller than the 

inlet and outlet connections on the 
valve.

•  Ensure there is a free out-fl ow
 opening 

(circuit breaker installation) w
ith a fall 

and directly connected to the outlet of 
the valve (e.g. Flam

co tundish (F).
•  Never fi t the valve w

ith the inlet or 
outlet pointing upw

ards (G-H).

2. Installatio
n

Um
 eine optim

ale Funktion des
Sicherheitsventils und der Anlage

zu gew
ährleisten, sind folgende

Punkte zu beachten:
•  Der Einbau ist durch qualifi ziertes 

Fachpersonal auszuführen. Beachten 
Sie die vor Ort geltenden gesetzlichen 
Vorschriften und Richtlinien.

•  Installieren Sie das Ventil in der Nähe 
des Heizkessels (E) ein.

•  Führen Sie den Einbau nur an einer 
drucklosen Anlage durch.

•  Bauen Sie das Ventil erst ein, nachdem
 

die Leitungen gründlich gespült und 
einer Druckprüfung unterzogen w

urden.
•  Zum

 m
ontieren des Sicherheitsventils 

auf der Rohrleitung ist die dafür 
bestim

m
te Schlüsselfl äche (C) zu 

benutzen.
•  Führen Sie in der Nähe des Ventils 

keine Schw
eiß- oder Lötarbeiten durch.

•  Achten Sie dabei auf den in Fließrich-
tung zeigenden Pfeil.

•  Das Sicherheitsventil (A) darf 
gegenüber dem

 Heizkessel (E) nicht 
absperrbar sein. Keine Absperrvorrich-
tung zulässig!

•  Der Querschnitt der Abblaseleitung darf 
nicht kleiner sein als der Querschnitt 
der Austrittsöffnung des Ventils.

•  Sorgen Sie für eine freie Auslassöffnung 
(Unterbrechungseinrichtung) unter 
Gefälle, gleich an der Austrittsöffnung 
des Ventils (z.B. Flam

co Trichter (F). 
•  Installieren Sie das Ventil niem

als m
it 

der Eintritts- oder Austrittsöffnung nach 
oben (G-H).

2. Installatie
De volgende punten zijn van 
belang voor een correcte 

w
erking van het ventiel en de veiligheid 

van het systeem
:

•  Het systeem
 m

ag uitsluitend w
orden 

uitgevoerd door gekw
alifi ceerd 

personeel. Houdt u zich aan de lokale 
w

etgeving en richtlijnen.
•  Breng het ventiel vlakbij de ketel 

(E) aan.
•  Voer de installatie uitsluitend uit op een 

drukloos systeem
.

•  Breng de ventielen pas aan nadat de 
leidingen grondig doorgespoeld en 
afgeperst zijn.

•  Gebruik bij het m
onteren van het ventiel 

op het systeem
 de sleutelvlakken (C).

•  Voer geen las- of soldeerw
erkzaam

-
heden uit in de buurt van het ventiel.

•  Houd rekening m
et de pijl die de 

stroom
richting aangeeft.

•  Plaats geen afsluiter tussen de ketel (E) 
en het ventiel (A).

•  De diam
eter van de toe- en 

afvoerleiding m
ag niet kleiner zijn 

dan de in- en uitlaataansluitingen van 
het ventiel.

•  Zorg voor een vrije uitstroom
opening 

(onderbrekingsinrichting) m
et verval en 

direct aangesloten op de uitlaat van het 
ventiel (bijv. Flam

co trechter (F)).
•  M

onteer het ventiel nooit m
et een inlaat 

of uitlaat die naar boven w
ijst (G-H).

2. M
o

ntag
e

Les points suivants sont 
im

portants pour garantir un 
fonctionnem

ent correct de la soupape et 
la sécurité de l’installation:
•  Le m

ontage doit être effectué exclusive-
m

ent par du personnel com
pétent. 

Respectez les prescriptions et les 
directives locales.

•  M
ontez la soupape à proxim

ité de la  
chaudière (E).

•  Procédez au m
ontage sur une installa-

tion exem
pte de pression.

•  Ne posez la soupape qu’après un 
rinçage correct et un contrôle de 
l’étanchéité des conduites.

•  M
ontez la soupape sur l’installation 

au m
oyen de la clé appropriée pour 

l’écrou (C
). 

•  Ne soudez ou ne brasez pas à proxim
ité 

de la soupape.
•  Prêtez attention à la fl èche qui indique 

la direction du fl ux. 
•  Ne posez pas une vanne d’isolem

ent 
entre la chaudière (E) et la soupape (A).

•  Le diam
ètre des conduites d’adm

ission 
et d’évacuation ne doit pas être 
inférieur au diam

ètre des raccords 
d’adm

ission et d’évacuation de la 
soupape.

•  Veillez à disposer d’une ouverture 
d’écoulem

ent libre (dispositif de 
coupure), sous un angle et directem

ent 
à l’évacuation de la soupape (par 
exem

ple entonnoir Flam
co (F).

•  Ne posez jam
ais la soupape avec 

l’adm
ission ou l’évacuation dirigée vers 

le haut (G-H).

2. Instalació
n

Es im
portante que los siguientes 

aspectos sean correctos: 
funcionam

iento de la válvula y seguridad 
de la instalación:
•  La instalación sólo debe llevarse a cabo 

por personal autorizado. Cum
pla las 

leyes y norm
ativas locales.

• Ajuste la válvula cerca de la caldera (E).
•  Realice la instalación en una instalación 

que no esté som
etido a presión.

•  Ajuste la válvula únicam
ente cuando 

las tuberías se hayan descargado 
totalm

ente y estén bajo presión.
•  Ajuste la válvula a la instalación 

utilizando la llave inglesa adecuada 
para la tuerca (C).

•  No suelde cerca de la válvula.
•  Preste atención a la fl echa que indica la 

dirección del fl uido.
•  No coloque una llave de paso entre la 

caldera (E) y la válvula (A).
•  El diám

etro de las tuberías de entrada 
y salida no debe ser m

enor que las 
conexiones de entrada y salida de 
la válvula.

•  Asegúrese de que hay una abertura 
libre de salida de fuido (instalación de la 
llave de paso) con caída y de que está 
conectada directam

ente a la salida de 
la válvula (ej. artesa (F) Flam

co).
•  No ajuste nunca la válvula con la 

entrada o la salida dirigidas hacia 
arriba (G-H).

2. Installazio
ne

Le seguenti avvertenze sono 
im

portanti per assicurare il 
corretto funzionam

ento della valvola e la 
sicurezza dell’im

pianto:
•  L’installazione deve essere effettuata 

unicam
ente da personale qualifi cato. 

Conform
arsi alla legislazione e 

norm
ativa locale.

•  Installare la valvola in prossim
ità della 

caldaia (E).
•  Effettuare l’installazione solo su 

im
pianto non in pressione.

•  Installare la valvola solo dopo che le tu-
bazioni sono state lavate internam

ente 
e ne è stata verifi cata la tenuta.

•  Collegare la valvola all’im
pianto utiliz-

zando una chiave adatta al dado (C).
•  Non effettuare lavori di saldatura o 

brasatura vicino alla valvola.
•  Tenere conto della direzione della 

corrente indicata dalla freccia.
•  Non inserire un rubinetto di seziona-

m
ento tra la caldaia (E) e la valvola (A).

•  Il diam
etro delle tubazioni di ingresso 

e uscita non deve essere inferiore a 
quello dei relativi raccordi della valvola.

•  Assicurarsi della presenza di una 
tubazione di scarico libero con 
adeguata pendenza (senza rubinetti 
d’intercettazione) e collegarla allo 
scarico della valvola con l’interposizione 
di un tratto aperto (p. es. utilizzando 
l’im

buto Flam
co (F).

•  Non m
ontare m

ai la valvola con 
l’ingresso o l’uscita rivolti verso l’alto 
(G-H).

2. Installatio
n

Följande punkter är viktiga att 
följa för att säkerställa att 

ventilen hanteras rätt och att 
installationen är säker:
•  Installationen får bara utföras av 

behöriga personer. Se till att lokala 
regler och föreskrifter följs noga.

•  M
ontera ventilen nära pannan (E).

•  Alla installationer m
åste utföras på 

trycklösa system
.

•  M
ontera inte ventilen förrän rören har 

spolats och trycksatts.
•  M

ontera ventilen på installationen m
ed 

rätt skiftnyckel till m
uttern (C).

•  Ingen svetsning eller lödning får 
förekom

m
a i närheten av ventilen.

•  Observera och följ pilen som
 visar 

fl ödesriktningen.
•  Sätt aldrig en kran m

ellan varm
vat-

tenberedaren (E) och ventilen (A).
•  Inlopps- och utloppsrören får inte vara 

sm
alare än ventilens inlopps- och 

utloppsanslutningar.
•  Se till att utfl ödesöppningen hålls fri 

(att det fi nns en kran installerad) m
ed 

fall och att den är direkt ansluten till 
ventilens öppning (till exem

pel Flam
cos 

tapplåda (F).
•  M

ontera aldrig ventilen m
ed in- eller 

utlopp uppåt (G–H).

3. M
aintenance and

 
service
•  Visually inspect the valve once a year 

for signs of leakage. Lifting the valve 
and fl ushing it through thoroughly 
w

ill often resolve any leaks. If no leak 
is found, it is not necessary to lift 
the valve. 

•  During a periodic inspection (e.g. once 
every four years), the valve should be 
lifted to check its functionality. 

•  If the leak continues after lifting the 
valve and fl ushing it through the valve 
m

ust be replaced. 
•  The Prescor valve is a safety product. 

W
e therefore recom

m
end that it is 

replaced at least every 10 years. 
•  If the valve regularly blow

s off during 
use, consult the installation specialist.

3. W
artung

 und
 S

ervice
•  Führen Sie einm

al jährlich eine 
Sichtprüfung des Ventils auf Anzeichen 
von Undichtheit durch. Durch Drehen 
der Anlüftkappe des Ventils in Pfeil-
richtung w

ird der Ventilsitz im
 Inneren 

des Ventil m
it einem

 gut hörbaren 
“Klack”-Geräusch kurz geöffnet, W

asser 
tritt aus. Anschließend m

uss das Ventil 
w

ieder vollkom
m

en dicht schließen.
•  Ist das Ventil nach dem

 Anlüften und 
Spülen w

eiterhin undicht, m
uss das 

Ventil ausgetauscht w
erden. 

•  Das Prescor-Ventil ist ein Sicher-
heitsprodukt. W

ir em
pfehlen Ihnen 

daher, es spätestens alle 10 Jahre 
auszutauschen. 

•  W
enn das Ventil w

ährend des Betriebs 
der Anlage regelm

äßig abbläst, ist die 
Anlage durch einen Fachinstallateur zu 
überprüfen.

3. O
nd

erho
ud

 en service
•  Controleer het ventiel jaarlijks (visueel) 

op recente lekkage. Kleplichten en 
goed doorspoelen kan m

ogelijk de 
lekkage verhelpen. Indien geen lekkage 
w

ordt geconstateerd is kleplichten niet 
noodzakelijk. 

•  Tijdens een periodieke inspectie (bv. 
eens in de vier jaar) kan de klep gelicht 
w

orden om
 de w

erking te controleren. 
•  Indien na kleplichten en doorspoelen er 

(nog steeds) lekkage optreedt dient het 
ventiel vervangen te w

orden. 
•  Het Prescor ventiel is een veilig-

heidsproduct daarom
 raden w

ij aan 
deze binnen 10 jaar te vervangen. 

•  Als het ventiel tijdens gebruik 
regelm

atig afblaast, raadpleeg dan de 
installateur.

3. E
ntretien et m

ainte-
nance
•  Inspectez visuellem

ent la soupape une 
fois par an pour s’assurer de l’absence 
de fuites. Soulever le clapet et rincer 
soigneusem

ent la soupape perm
et sou-

vent de rem
édier aux fuites. Si aucune 

fuite n’est constatée, il est inutile de 
soulever le clapet. 

•  Lors d’une inspection périodique (une 
fois tous les quatre ans par exem

ple), 
soulevez le clapet pour contrôler son 
bon fonctionnem

ent. 
•  Si la fuite subsiste après soulèvem

ent 
du clapet et rinçage de la soupape, il 
faut la rem

placer. 
•  La soupape Prescor est un produit 

de sécurité. Par conséquent, nous 
recom

m
andons de la rem

placer au 
m

oins tous les 10 ans. 
•  Si la soupape rejette régulièrem

ent de 
la vapeur durant l’utilisation, consultez 
l’installateur.

3. M
antenim

iento
 y 

servicio
•  Inspeccione visualm

ente la válvula una 
vez al año para buscar indicios de fu-
gas. A m

enudo las fugas se solucionan 
levantando la válvula y descargándola 
totalm

ente. Si no hay ninguna fuga, no 
es necesario levantar la válvula. 

•  Durante una inspección periódica 
(ej. una vez cada cuatro años), debe 
levantarse la válvula para com

probar 
que funciona correctam

ente. 
•  Si la fuga continúa después de levantar 

la válvula y descargarla com
pletam

ente, 
deberá sustituirse la válvula. 

•  La válvula Prescor es un producto de 
seguridad. Por ello, recom

endam
os que 

se cam
bie al m

enos cada 10 años. 
•  Si la válvula expulsa vapor regular-

m
ente durante su uso, consulte con el 

especialista de la instalación.

3. C
ura e m

anutenzio
ne

•  Ispezionare visivam
ente la valvola una 

volta all’anno controllando l’assenza di 
perdite. Spesso il problem

a delle perdite 
si risolve azionando m

anualm
ente la 

valvola e lasciando uscire una quantità 
d’acqua suffi ciente a ripulirla. Questa 
operazione non è necessaria se non si 
riscontrano perdite. 

•  Nel corso di una revisione dell’im
pi-

anto (p. es. ogni quattro anni) si dovrà 
azionare m

anualm
ente la valvola per 

verifi carne il funzionam
ento. 

•  Se la valvola è già stata azionata al fi ne 
di pulirla internam

ente, e la perdita si 
ripete, è necessario sostituire la valvola.

•  La valvola Prescor è essenziale per la 
sicurezza; se ne raccom

anda quindi la 
sostituzione alm

eno ogni 10 anni. 
•  Se durante l’esercizio la valvola sca-

rica ripetutam
ente vapore, consultare 

l’installatore.

3. U
nd

erhåll o
ch service

•  Utför en okulärbesiktning av ventilen 
en gång om

 året. Läckage åtgärdas 
ofta genom

 att öppna ventilen och 
spola igenom

 den ordentligt. Så länge 
inget läckage hittas behöver ventilen 
inte öppnas. 

•  Under en återkom
m

ande inspektion 
(till exem

pel vart fjärde år), bör ventilen 
öppnas för att kontrollera att den 
fungerar. 

•  Om
 läckaget fortsätter efter att ventilen 

har öppnats och spolats, m
åste ventilen 

bytas. 
•  Prescorventilen är en säkerhetsprodukt. 

Vi rekom
m

enderar därför att den byts ut 
vart tionde år. 

•  Om
 ventilen ofta blåser ut ånga under 

drift, bör du rådfråga en m
onterings-

specialist.

4. R
em

o
val

Release the pressure from
 the system

. 
There is a danger of scalding! Hot w

ater 
can fl ow

 out of the system
.

Rem
ove the valve.

E
nviro

nm
ent

Com
ply w

ith local legislation 
w

hen disposing of the valve.

According to the directives for 
pressure equipm

ent 2014/68/EU.
See also w

w
w.fl am

cogroup.com

4. D
em

o
ntag

e
M

achen Sie das System
 drucklos. 

Vorsicht, Verbrennungsgefahr! Aus der 
Anlage kann heißes W

asser austreten.
Entfernen Sie das Ventil.

U
m

w
eltBeachten Sie bei der Entsorgung 

des Ventils die örtlichen 
Vorschriften.

Gem
äß EU-Druckgeräterichtlinie 

2014/68/EU.
W

eitere Inform
ationen unter 

w
w

w.fl am
cogroup.com

4. D
em

o
nteren

M
aak de installatie drukloos. Er is gevaar 

van verbranding! Er kan heet w
ater uit het 

systeem
 strom

en.
Verw

ijder het ventiel.

M
ilieu

Houdt u zich aan de lokale
regelgeving bij het afvoeren
van het ventiel.

Volgens richtlijn drukapparatuur 
2014/68/EU.
Zie ook w

w
w.fl am

cogroup.com

4. D
ém

o
ntag

e
Dépressurisez l’installation. Attention au 
danger de brûlure ! De l’eau chaude peut 
s’écouler de l’installation.
Déposez la soupape.

E
nviro

nnem
ent

Respectez les prescriptions 
locales lors de la m

ise au rebut 
de la soupape.

Selon la directive sur les équipem
ents 

sous pression 2014/68/EU.
Voyez aussi w

w
w.fl am

cogroup.com

4. D
esm

o
ntaje

Libere la presión de la instalación. ¡Hay 
peligro de quem

aduras! Puede salir agua 
caliente del sistem

a.
Retire la válvula.

M
ed

io
 am

b
iente

Cum
pla con la norm

ativa local al 
desechar la válvula.

De acuerdo con las Directivas de 
Equipos a Presión 2014/68/EU.
Véase tam

bién 
w

w
w.fl am

cogroup.com

4. S
m

o
ntag

g
io

Scaricare la pressione dall’im
pianto. 

Attenzione: pericolo di ustioni! L’acqua 
che fuoriesce dall’im

pianto può essere 
bollente.
Sm

ontare la valvola.

A
m

b
iente

Lo sm
altim

ento della valvola 
deve essere effettuato in 
conform

ità alle norm
e locali.

Prodotto conform
e alle direttive sulle 

apparecchiature in pressione 
2014/68/EU. Vedi anche w

w
w.fl am

co-
group.com

4. N
ed

m
o

ntering
Gör system

et trycklöst. Varning för 
brännskador/skållning! Hett vatten kan nu 
rinna ur system

et.
Ta bort ventilen.

M
iljö

ansvar
Var noga m

ed att följa lokala 
regler och riktlinjer när du gör 
dig av m

ed ventilen.

Följ direktiv 2014/68/EU.om
 tryckbärande 

anordningar.
Läs m

er på w
w

w.fl am
cogroup.com
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FIN
D

A
N

P
O

L
R

U
S

C
E

S
S

LK
H

U
N

R
O

U
1. Y

leistä
Prescor-paineenrajoitusventtiili (A) 
suojaam

aan suljettuja läm
m

in- ja 
kylm

ävesijärjestelm
iä liikapainetta 

vastaan.

K
äyttö

•  Varoventtiiliä tulee käyttää suljetussa 
läm

m
itys- tai jäähdytysjärjestelm

ässä. 
(glykolia m

aks. 50 %
).

•  Käytä venttiiliä ainoastaan kuivassa 
tilassa, jossa ei esiinny pakkasta.

•  Järjestelm
än m

in./m
aks. läm

pötila: 
-10 °C/+

120 °C.

Turvallisuus
Tarkista vastaavatko venttiilissä osoitetut 
m

aksim
ikapasiteetti ja avautum

ispaine 
järjestelm

än arvoja.
Varo poistohöyryä: 
Palovam

m
avaara!

1. G
enerelt

Prescor overtryksventil (A) til beskyttelse 
af lukkede opvarm

ede eller afkølede 
vandsystem

er m
od overtryk.

A
nvend

else
•  Sikkerhedsventilen m

å kun anvendes 
i et lukket varm

e- eller kølesystem
. 

(glykol m
aks. 50 %

).
•  Anvend kun ventilen på et tørt og 

frostfrit sted.
•  M

in./m
aks. system

tem
peratur: 

-10 °C/+
120 °C.

S
ikkerhed

Kontrollér, om
 den m

aksim
ale effekt 

og åbningstrykket, som
 er angivet 

på ventilen, stem
m

er overens m
ed 

system
ets væ

rdier.
Pas på dam

p fra åbningen: 
Risiko for skoldning!

1. Info
rm

acje o
g

ó
lne

Zaw
ór nadm

iarow
y ciśnieniow

y Prescor 
(A)chroniący zam

knięte instalacje w
ody 

grzew
czej i ochłodzonej przed nadm

iernym
 

ciśnieniem
.

Z
asto

so
w

anie
•  W

 zam
kniętej instalacji grzew

czej lub 
chłodzącej w

ym
agane jest zam

ontow
anie 

zaw
oru bezpieczeństw

a. (glikol m
aks. 

50%
).

•  Eksploatacja zaw
oru m

ożliw
a jest 

w
yłącznie w

 suchym
 m

iejscu, 
nienarażonym

 na działanie m
rozu.

•  M
in./m

aks. tem
peratura instalacji: 

-10 °C/+
120 °C.

B
ezp

ieczeństw
o

Spraw
dzić, czy m

aksym
alna przepustow

ość 
zaw

oru oraz ciśnienie otw
arcia podane 

na zaw
orze są zgodne z w

artościam
i 

przew
idzianym

i dla danej instalacji.
Uw

aga na parę pojaw
iającą się 

w
 efekcie w

ydm
uchu. Ryzyko 

poparzenia!

1. О
бщ

ие данны
е

Клапан сброса давления Prescor (A), 
который служ

ит для защ
иты закрытых 

систем подачи нагретой и охлаж
денной 

воды от чрезмерного давления.

Назначение
•  П

редохранительный клапан предназначен 
для использования в закрытых системах 
теплоснабж

ения и охлаж
дения. (макс. 

содерж
ание гликоля – 50%

).
•  И

спользуйте клапан только в сухом и не 
подверж

енном морозу месте.
•  М

ин./М
акс. температура системы: 

-10 °C
/+120 °C

.

Безопасность
П

роверьте соответствие значений 
максимальной мощ

ности и рабочего 
давления, указанных на клапане, и 
соответствую

щ
их параметров системы.

О
стерегайтесь пара из отверстия: 

вероятность ож
ога!

1. O
b

ecné
Pojistný ventil Prescor (A) pro ochranu 
před nadm

ěrným
 tlakem

 pro uzavřené 
systém

y vytápění a chlazení vodou.

P
o

užití
•  Pojistný ventil je určen pro použití 

v uzavřeném
 topném

 nebo chladicím
 

systém
u. (obsah glykolu m

ax. 50 %
).

•  Ventil používejte pouze na suchém
 

m
ístě, kde nem

rzne.
•  M

in./m
ax. teplota systém

u: 
-10  °C/+

120 °C.

B
ezp

ečno
st

Zkontrolujte, zda m
axim

ální výkon 
a otevírací tlak uvedené na ventilu 
odpovídají hodnotám

 systém
u.

Dávejte pozor na páru vycházející 
z výpusti: riziko opaření!

1. V
šeo

b
ecne

Poistný ventil Prescor (A) chráni 
uzatvorené rozvody teplej a studenej vody 
proti nadm

erném
u tlaku.

P
o

užitie
•  Poistný ventil sa m

usí používať 
v uzavretom

 vykurovacom
 alebo 

chladiacom
 systém

e. (obsah glykolu 
m

ax. 50%
).

•  Tento ventil používajte iba na suchom
 

m
ieste, ktoré je chránené pred m

razom
.

•  M
in./m

ax. teplota systém
u: 

-10 °C / +
120 °C.

B
ezp

ečno
sť

Skontrolujte, či sa m
axim

álny výkon 
a otvárací tlak vyznačené na ventile 
zhodujú s param

etram
i systém

u.
Dajte si pozor na paru z 
odtokového potrubia: 
Nebezpečenstvo obarenia!

1. Á
ltaláno

s tud
nivaló

k
Prescor nyom

áscsökkentő (A) szelep, 
am

ely a zárt, m
elegített és hűtött vizes 

rendszereket védi a túlzott m
értékű ny-

om
ás ellen.

A
lkalm

azás
•  A biztonsági szelepet zárt fűtési vagy 

hűtési rendszerekben kell használni. 
(glikol m

ax. 50%
).

•  A biztonsági szelep kizárólag száraz és 
fagym

entes helyen használandó.
•  M

inim
ális/m

axim
ális üzem

i hőm
érséklet: 

-10 °C/+
120 °C.

B
izto

nság
Ellenőrizze, hogy a biztonsági szelepen 
feltüntetett m

axim
ális kapacitás és nyitási 

nyom
ás m

egfelel-e a rendszer vonatkozó 
értékeinek.

Vigyázzon a kiöm
lőcsőből 

kiáram
ló gőzre: Leforrázás 

veszélye áll fenn!

1. G
eneralități

Supapă de siguranță Prescor (A) este 
o valvă, care protejează îm

potriva 
suprapresiunii sistem

ele de încălzire și 
răcire închise.

A
p

licare
•  Supapa de siguranță poate fi  folosită 

la sistem
e de încălzire și răcire închise 

(glicol m
ax. 50%

).
•  Supapa de siguranță se utilizează într-

un loc uscat și ferit de îngheț.
•  Tem

peratura m
inim

ă/m
axim

ă în sistem
: 

-10 °C/+
120 °C.

S
ig

uranță
Verifi cați dacă capacitatea și presiunea de 
acționare m

axim
ă a supapei corespund 

caracteristicilor sistem
ului unde va fi  

instalat.Atenție la pericolul de opărire în 
faza de evacuare.

2. A
sennus

Seuraavat kohdat ovat tärkeitä 
venttiilin asianm

ukaisen 
toim

innan ja asennuksen turvallisuuden 
takaam

iseksi:
•  Ainoastaan valtuutetut asentajat 

saavat suorittaa asennuksen. Noudata 
paikallisia asetuksia ja yleisohjeita.

•  Asenna venttiili kuum
avesisäiliön (E) 

läheisyyteen.
•  Asennus on suoritettava järjestelm

ään, 
joka ei ole paineen alaisena.

•  Venttiili voidaan sovittaa paikalleen 
vasta kun putket on huuhdeltu kunnol-
la ja painekoe on suoritettu.

•  Asenna venttiili järjestelm
ään käyttä-

m
ällä m

utteriin sopivaa työkalua.
•  Venttiilin läheisyydessä ei saa suorittaa 

hitsauksia tai juotoksia.
•  Kiinnitä huom

iota nuolella ilm
oitettuun 

virtaussuuntaan.
•  Älä sijoita sulkuhanaa läm

m
ityskattilan 

(E) ja venttiilin (A) väliin.
•  Tulo- ja lähtöputkien läpim

itta ei saa 
olla pienem

pi kuin venttiilin tulo- ja 
lähtöliitännät.

•  Varm
ista että venttiilin ulospuhallu-

saukko on esteetön (esim
 Flam

co 
näkösuppilo asennettuna ) (F) ja 
tyhjennysputki kytketty.

•  Älä koskaan asenna venttiiliä siten, 
että tulo tai lähtö osoittaa ylöspäin 
(G-H).

2. M
o

ntering
Følgende punkter er vigtige for 
at sikre korrekt drift af ventilen 

og installationens sikkerhed:
•  M

onteringen m
å kun udføres af ud-

dannede personer. Overhold den lokale 
lovgivning og bestem

m
elser.

• M
ontér ventilen tæ

t på beholderen (E).
•  Foretag m

onteringen på et system
, 

som
 er trykfrit.

•  M
ontér først ventilen, når rørene er 

gennem
skyllet grundigt og tryktestet.

•  M
ontér ventilen på installationen 

m
ed en korrekt nøgle, der passer til 

m
øtrikken (C).

•  Svejs eller lod ikke i næ
rheden af 

ventilen.
•  Bem

æ
rk pilen, som

 angiver gen-
nem

løbsretningen.
•  Placer ikke en stophane m

ellem
 

beholderen (E) og ventilen (A).
•  Diam

eteren på ind- og udløbsrør m
å 

ikke væ
re m

indre end ventilens ind- og 
udløbstilslutninger.

•  Kontrollér, at der er fri udløbsgen-
nem

strøm
ning (m

ontering m
ed 

stophane) m
ed et fald og sluttet 

direkte til ventiludgangen (f.eks. 
Flam

co udløbstragt (F)).
•  Installer aldrig ventilen m

ed indløb og 
udløb pegende opad (G-H).

2. M
o

ntaż
Przestrzeganie poniższych 
w

ytycznych jest niezbędne w
 celu 

zapew
nienia praw

idłow
ego działania 

zaw
oru i bezpieczeństw

a instalacji:
•  M

ontaż instalacji pow
inien być 

dokonyw
any w

yłącznie przez 
w

ykw
alifikow

any personel. Przestrzegać 
lokalnych przepisów

 i w
ytycznych.

• Zam
ontow

ać zaw
ór w

 pobliżu kotła (E).
•  M

ontażu należy dokonać w
 instalacji 

pozbaw
ionej ciśnienia.

•  M
ontaż zaw

oru m
oże nastąpić dopiero 

po dokładnym
 przepłukaniu przew

odów
 

i dokonaniu próby ciśnieniow
ej.

•  Zam
ontow

ać zaw
ór w

 instalacji, używ
ając 

w
 tym

 celu odpow
iedniego klucza 

dopasow
anego do sześciokątnej części 

korpusu (C).
•  Spaw

anie lub lutow
anie w

 pobliżu zaw
oru 

jest zabronione.
•  Zw

rócić uw
agę na zgodność ze strzałką 

w
skazującą kierunek przepływ

u.
•  Pom

iędzy kotłem
 (E) a zaw

orem
 (A) 

nie um
ieszczać elem

entu blokującego, 
przykładow

o zaw
oru odcinającego.

•  Średnica przew
odów

 dopływ
ow

ych 
i odpływ

ow
ych nie pow

inna być m
niejsza 

niż średnica króćców
 w

lotow
ego 

i w
ydm

uchow
ego zaw

oru.
•  Upew

nić się, że odpływ
 nie jest niczym

 
blokow

any (brak zaw
ieradeł), jest 

ułożony ze spadkiem
 i bezpośrednio 

podłączony do otw
oru w

ydm
uchow

ego 
z zapew

nieniem
 połączenia z atm

osferą 
i bezpiecznym

 odprow
adzeniem

 całości 
cieczy i par (np. lejek Flam

co (F).
•  Nigdy nie m

ontow
ać zaw

oru z króćcem
 

w
lotow

ym
 lub w

ydm
uchow

ym
 

skierow
anym

 ku górze (G-H).

2. Установка
Д

ля обеспечения корректной 
работы клапана и безопасности 

установки необходимо соблю
дение 

следую
щ

их условий:
•  Выполнение монтаж

а допускается 
только квалиф

ицированным персоналом. 
С

облю
дайте действую

щ
ие местные 

законодательные нормы и указания.
•  Клапан устанавливается как мож

но 
ближ

е к бойлеру (E).
•  П

ри выполнении монтаж
ных работ 

система не долж
на находиться под 

давлением.
•  Ввод клапана в эксплуатацию

 
допускается только после промывки труб 
и проверочной подачи давления.

•  П
ри установке клапана используйте 

соответствую
щ

ий гайке клю
ч (C).

•  Н
е проводите сварочных или паяльных 

работ вблизи клапана.
•  О

братите внимание на направление 
потока, обозначенное стрелкой на 
клапане.

•  М
еж

ду бойлером (E) и клапаном (A) не 
долж

но быть никаких кранов и другого 
перекрываю

щ
его оборудования.

•  Д
иаметр входной и выходной труб 

не долж
ен быть меньш

е входного и 
выходного патрубков клапана.

•  Убедитесь, что к выходу клапана 
напрямую

 (без промеж
уточных кранов 

и перекрываю
щ

его оборудования) 
подклю

чено устройство для оттока 
воды (например, сливное устройство 
Flam

co (F).
•  Н

и при каких обстоятельствах не 
устанавливайте клапан входным или 
выходным патрубком вверх (G-H).

2. Instalace
Pro zajištění správného fungování 
ventilu a bezpečnost instalace je 

důležité dbát na následující body:
•  Instalaci sm

í provádět pouze 
kvalifikovaný personál. Je nutné 
dodržovat všechny m

ístní předpisy a 
sm

ěrnice.
• Ventil nam

ontujte do blízkosti kotle (E).
•  Instalaci provádějte na systém

u, který 
není pod tlakem

.
•  Ventil m

ontujte až poté, co bylo potrubí 
řádně pročištěno a zbaveno tlaku.

•  Ventil nam
ontujte na instalaci za použití 

správného klíče vhodného pro tuto 
m

atici (C).
•  V blízkosti ventilu nesvářejte, ani 

nepájejte.
•  Věnujte pozornost šipce, která označuje 

sm
ěr toku.

•  M
ezi kotel (E) a ventil (A) neum

isťujte 
přerušovač.

•  Prům
ěr vstupního a výstupního potrubí 

nesm
í být m

enší než vstupní a výstupní 
přípojky na ventilu.

•  Zajistěte, abyste výstup z ventilu vybavili 
volným

 výtokovým
 otvorem

 (instalace 
s přerušovačem

) se spádovým
 výtokem

 
(např. nálevka (F) od společnosti 
Flam

co)
•  Nikdy nem

ontujte ventil tak, aby vstup 
nebo výstup sm

ěřovaly nahoru (G-H).

2. M
o

ntáž
Nasledujúce body sú dôležité pre 
správnu funkciu ventilu a 

bezpečnosť zariadenia:
•  M

ontáž m
usí vykonať iba kvalifikovaný 

personál. Dodržujte m
iestnu legislatívu 

a sm
ernice.

• Ventil nam
ontujte blízko kotla (E).

•  M
ontáž vykonávajte v systém

e, ktorý nie 
je pod tlakom

.
•  Ventil nam

ontujte iba vtedy, keď sú 
rúrky dôkladne prepláchnuté a vykonaná 
je tlaková skúška za studena.

•  Ventil nam
ontujte na zariadenie 

pom
ocou správneho kľúča na 

m
atice (C).

•  V blízkosti ventilu nezvárajte ani 
nespájkujte.

•  Dávajte pozor na šípku, ktorá označuje 
sm

er prúdenia.
•  M

edzi kotol (E) a ventil (A) 
neum

iestňujte uzatvárací kohút.
•  Priem

er prívodného a odtokového 
potrubia nesm

ie byť m
enší, ako vstupné 

a výstupné prípojky na ventile.
•  K výstupu ventila m

usí byť priam
o 

pripojený voľný odtokový otvor (m
ontáž 

s prerušovačom
) so sklonom

 (napríklad 
lievik (F) Flam

co).
•  Ventil nikdy nem

ontujte so vstupom
 

alebo výstupom
 sm

erom
 nahor (G-H).

2. B
eszerelés

A következő pontok a biztonsági 
szelep helyes m

űködésének a 
biztosítása, valam

int a biztonságos 
beszerelés érdekében fontosak:
•  A beszerelést csak képzett szakem

ber 
végezheti. Tartsa be a helyi előírásokat 
és útm

utatásokat.
• A szelepet a kazán (E) közelében 
helyezze el.
•  A beszerelést ne nyom

ás alatt lévő 
rendszeren végezze.

•  A biztonsági szelep beszerelése előtt 
a csöveket alaposan át kell öblíteni, 
és a hideg vizes nyom

áspróbát el kell 
végezni.

•  Szerelje a biztonsági szelepet a 
beszerelés helyén a csavarhoz (C) 
alkalm

as, m
egfelelő csavarkulccsal.

•  A biztonsági szelep környezetében 
hegesztést vagy forrasztást ne 
végezzen.

•  Figyeljen az áram
lásirányt m

utató nyílra.
•  Ne szereljen elzárócsapot a kazán (E) és 

a szelep (A) közé.
•  A bem

eneti és kim
eneti vezetékek 

átm
érője ne legyen kisebb, m

int a 
biztonsági szelepen lévő bem

eneti és 
kim

eneti csatlakozások m
érete.

•  Biztosítson a szabad kiáram
láshoz 

lehetőséget (áram
lás m

egszakító 
beszerelése) lejtéssel úgy, hogy az 
közvetlenül csatlakozzon a biztonsági 
szelep kim

enetéhez (pl. Flam
co 

beöm
lőtölcsér (F).

•  Soha ne szerelje a biztonsági szelepet 
a bem

eneti vagy kim
eneti ponttal 

(G-H) felfelé.

2. . Instalarea
Urm

ătoarele puncte sunt im
portante 

pentru funcționarea corectă a supapei 
de siguranță:
•  M

ontarea trebuie făcută de către un 
m

ecanic califi cat. Trebuie respectate 
reglem

entările  locale privind m
ontarea.

•  Am
plasarea supapei de siguranță să fi e 

în apropierea cazanului (E).
•  M

ontarea supapei trebuie făcută în 
sistem

 fără presiune.
•  Înainte de instalare trebuie evacuate 

toate reziduurile din sistem
, de asem

e-
nea se efectuează și proba de presiune 
a sistem

ului cu apă rece.
•  M

ontați supapa de siguranță la locul 
potrivit (C), cu ajutorul unei scule 
corespunzătoare.

•  Evitați lucrul cu fl acără deschisă sau su-
dura în apropierea supapei de siguranță.

•  Respectați sensul de circulație indicat 
pe supapă.

•  Să nu m
ontați robinet de închidere între 

cazan (E) și supapă (A).
•  Diam

etrul conductei de intrare și ieșire 
să nu fi e m

ai m
ică de diam

etrul racor-
dului de intrare și ieșire a supapei.

•  Asigurați o evacuare liberă (pentru 
o pâlnie de adm

isie) cu pantă spre 
racordul de ieșire a supapei (F).

•  Nu instalați supapa de siguranță 
cu racordul de intrare sau ieșire în 
sus (G-H). 

3. Y
lläp

ito
 ja huo

lto
•  Tarkasta kerran vuodessa 

silm
äm

ääräisesti, että venttiilissä ei 
näy m

erkkejä vuodoista. Venttiilin 
avaam

inen ja huuhtelem
inen ratkaisee 

usein vuototilanteet. Jos m
itään vuotoa 

ei löydy, venttiiliä ei ole tarpeen avata. 
•  M

ääräaikaistarkastuksen aikana (esim
. 

kerran neljässä vuodessa) venttiilin 
tulppaa tulee kiertää ja avata venttiiliä 
toim

innan tarkastam
iseksi.

•  Jos vuoto jatkuu venttiilin avaam
isen 

ja huuhtelem
isen jälkeen, on venttiili 

vaihdettava. 
•  Prescor-venttiili on turvallisuustuote. 

Tästä syystä suosittelem
m

e sen vaih-
tam

ista vähintään 10 vuoden välein. 
•  Jos venttiili puhaltaa höyryä sään-

nöllisesti käytön aikana, ota yhteyttä 
asennusalan am

m
attilaiseen.

3. Ved
lig

eho
ld

else o
g

 
service
•  Efterse ventilen visuelt for tegn på 

læ
kager en gang om

 året. Aktivering 
af ventilen og en grundig gennem

skyl-
ning af den vil ofte fjerne eventuelle 
læ

kager. Hvis der ikke fi ndes læ
kager, 

er det ikke nødvendigt at aktivere 
ventilen. 

•  Under et periodisk eftersyn (f.eks. 
hvert fjerde år) skal ventilen aktivere 
for at kontrollere dens funktionalitet. 

•  Såfrem
t læ

kagen vedvarer efter aktive-
ring af ventilen og gennem

skylning af 
den, skal ventilen udskiftes. 

•  Prescor-ventilen er et sikkerhedspro-
dukt. Vi anbefaler derfor, at den som

 
m

inim
um

 udskiftes hvert 10. år. 
•  Hvis ventilen jæ

vnligt udblæ
ser 

dam
p under drift, skal en fagm

and 
konsulteres.

3. K
o

nserw
acja i serw

is
•  Raz w

 roku dokonać oględzin zaw
oru pod 

kątem
 oznak nieszczelności. Uniesienie 

grzybka zaw
oru i dokładne jego 

przepłukanie w
 w

iększości przypadków
 

rozw
iąże problem

 nieszczelności. 
W

 przypadku braku stw
ierdzenia 

jakichkolw
iek nieszczelności nie m

a 
potrzeby unoszenia grzybka zaw

oru. 
•  Grzybek zaw

oru pow
inien być natom

iast 
unoszony w

 trakcie rutynow
ych kontroli 

(np. raz na 4 lata) w
 celu spraw

dzenia 
jego działania. 

•  Jeśli pom
im

o uniesienia grzybka zaw
oru 

i przepłukania zaw
oru nieszczelność jest 

cały czas obserw
ow

ana, zaw
ór należy 

w
ym

ienić. 
•  Zaw

ór Prescor jest produktem
 

zapew
niającym

 bezpieczeństw
o. Dlatego 

zalecam
y jego w

ym
ianę przynajm

niej 
co 10 lat. 

•  Jeśli w
 trakcie działania w

ystępują 
regularne w

ydm
uchy z zaw

oru, 
należy zw

rócić się do profesjonalnego 
instalatora.

3. Техническое 
обслуж

ивание
•  Еж

егодно выполняйте визуальный осмотр 
клапана на предмет утечек. Зачастую

 
от утечек мож

но избавиться простым 
открытием клапана и тщ

ательной его 
промывкой. П

ри отсутствии утечек 
открывать клапан не обязательно. 

•  Во время периодического осмотра 
(например, один раз в четыре года) 
необходимо будет открыть клапан для 
проверки его работоспособности. 

•  Если после открывания и промывки 
клапана утечки не устраняю

тся, 
потребуется его замена. 

•  Клапан Prescor является устройством 
для обеспечения безопасной работы 
системы. П

оэтому рекомендуется 
заменять его каж

дые 10 лет вне 
зависимости от состояния. 

•  Если клапан регулярно спускает 
воздух во время использования, 
проконсультируйтесь со специалистом 
по монтаж

у.

3. Ú
d

ržb
a a servis

•  Jednou za rok zkontrolujte vizuálně 
u ventilu výskyt netěsností. Často lze 
netěsnost vyřešit zdvihnutím

 ventilu 
a důkladným

 propláchnutím
. Pokud 

žádné netěsnosti neshledáte, není nutné 
ventil zdvihat. 

•  Během
 pravidelné kontroly (např. jednou 

za čtyři roky) je nutné ventil zdvihnout a 
zkontrolovat tak jeho funkčnost. 

•  Pokud k úniku dochází i po zdvihnutí 
ventilu a propláchnutí, je nutné ventil 
vym

ěnit. 
•  Ventil Prescor je bezpečnostní produkt. 

Proto doporučujem
e jeho vým

ěnu 
alespoň jednou za deset let. 

•  Pokud z ventilu během
 používání 

pravidelně odchází pára, poraďte se 
s odborníkem

 na instalaci.

3. Ú
držba a servis

•  Raz za rok vizuálne skontrolujte ventil, či 
nenesie znám

ky netesnosti. Zdvihnutie 
sedla ventila otáčaním

 ručného kolieska 
a jeho dôkladné prepláchnutie často 
vyrieši všetky netesnosti. Ak sa nezistila 
žiadna netesnosť, nie je potrebné 
zdvihnúť kuželík ventila otáčaním

 
ručného kolieska. 

•  Počas pravidelnej kontroly (napríklad raz 
za štyri roky) by sa m

alo zdvihnúť sedlo 
ventila otáčaním

 ručného kolieska, aby 
sa m

ohlo skontrolovať jeho fungovanie. 
•  Ak sa po zdvihnutí sedla ventila 

otáčaním
 ručného kolieska a jeho 

prepláchnutí unikanie nezastaví, ventil 
sa m

usí vym
eniť. 

•  Ventil Prescor je bezpečnostný výrobok. 
Preto odporúčam

e, aby sa vym
enil 

aspoň raz za 10 rokov. 
•  Ak z ventilu počas prevádzky pravidelne 

uniká para, obráťte sa na odborníka.

3. K
arb

antartás és szerviz
•   A biztonsági szelepen évente egyszer 

vizsgálja a szivárgás nyom
ait. A 

szelepfedél m
egem

elése és alapos 
átöblítése gyakran m

egoldja a szivárgás 
problém

áját. Ha nem
 talál szivárgást, 

nem
 szükséges m

egem
elnie a 

szelepfedelet. 
•  Az időszaki vizsgálatkor (pl. négyévente) 

a szelepfedelet m
eg kell em

elni a 
m

űködés ellenőrzéséhez. 
•  Am

ennyiben a szivárgás a szelepfedél 
m

egem
elését és átöblítését követően 

sem
 szűnik m

eg, a biztonsági szelepet 
ki kell cserélni. 

•  A Prescor szelep biztonsági eszköz. 
Ezért javasolt annak legalább 10 évente 
való cseréje. 

•  Ha biztonsági szelep rendszeresen 
gőzt enged használat közben, forduljon 
szakem

berhez.

3. Întreținere și service
•  Verifi cați anual supapa de siguranță 

pentru eventuale urm
e de scurgere. Cu 

acționarea supapei și clătirea acesteia  
se rezolvă de m

ulte ori problem
a 

scurgerii. Dacă nu constatați urm
e de 

scurgere nu trebuie acționată supapa.
•  La verifi care periodică (ex. la fi ecare 

patru ani) trebuie acționată supapa 
pentru verifi carea funcționării.

•  În cazul în care problem
a de scurgere 

nu se poate rezolva prin acționarea 
și clătirea m

anuală, atunci trebuie 
schim

bată supapa de siguranță.
•  Supapa de siguranță Prescor este un 

echipam
ent de siguranță. De aceea 

se recom
andă schim

barea acesteia la 
fi ecare 10 ani. 

•  Dacă în tim
pul utilizării supapei de 

siguranță constatați evacuări de 
aburi constante, consultați o persoană 
califi cată.

4. Irro
tus

Poista järjestelm
ästä paine. Palovam

-
m

avaara! Järjestelm
ästä saattaa virrata 

ulos kuum
aa vettä.

Poista venttiili.

Y
m

p
äristö

Suorita venttiilin hävittäm
inen 

paikallisten m
ääräysten 

m
ukaisesti.

Painelaitedirektiivin 2014/68/EU 
m

ukaisesti.
Katso m

yös w
w

w.fl am
cogroup.com

.

4. A
fm

o
ntering

Tag trykket af system
et. Der er risiko 

for skoldning! Varm
t vand kan fl yde ud 

af system
et.

Fjern ventilen.

M
iljø

Overhold lokale regler ved 
bortskaffelse af ventilen.

I henhold til direktivet for 
trykbæ

rende udstyr 2014/68/EU.
Se også w

w
w.fl am

cogroup.com
.

4. D
em

o
ntaż

Instalację pozbaw
ić ciśnienia. Istnieje 

ryzyko poparzenia! Z instalacji m
oże 

w
ypłynąć gorąca w

oda.
Zdem

ontow
ać zaw

ór.

O
chro

na śro
d

o
w

iska
Dokonując utylizacji zaw

oru, 
przestrzegać lokalnych przepisów.

Zgodność z Dyrektyw
ą 

2014/68/EU Parlam
entu Europejskiego 

i Rady w
 spraw

ie zbliżenia ustaw
odaw

stw
 

państw
 członkow

skich dotyczących 
urządzeń ciśnieniow

ych.
W

ięcej inform
acji: w

w
w.flam

cogroup.com
.

4. Д
ем

онтаж
С

травите давление в системе до нуля. 
Вероятность получения ож

огов! Вода в 
системе мож

ет быть горячей.
Выполните демонтаж

 клапана.

О
круж

аю
щ

ая среда
П

ри утилизации клапана 
соблю

дайте действую
щ

ее 
законодательство.

В соответствии с директивами по 
оборудованию

, работаю
щ

ему под 
давлением ( 2014/68/EU).
С

м. такж
е w

w
w

.flam
cogroup.com

.

4. D
em

ontáž
Vypusťte ze systém

u tlak. Pozor na 
riziko opaření! Ze systém

u m
ůže vytékat 

horká voda.
Ventil odstraňte.

Ž
ivo

tní p
ro

střed
í

Při likvidaci ventilu postupujte 
v souladu s m

ístním
i zákony.

V souladu se sm
ěrnicem

i týkajícím
i se 

tlakových zařízení č. 2014/68/EU.
Viz také w

w
w.flam

cogroup.com
.

4. D
em

o
ntáž

Systém
 odtlakujte. Nebezpečenstvo 

obarenia! Zo systém
u m

ôže vytekať 
horúca voda.
Ventil odm

ontujte.

Ž
ivo

tné p
ro

stred
ie

Pri likvidácii ventilu dodržiavajte 
m

iestne predpisy. 

Podľa sm
ernice č. 2014/68/EU pre 

tlakové zariadia.
Navštívte tiež internetovú stránku 
w

w
w.flam

cogroup.com
.

4. Leszerelés
Szüntesse m

eg a rendszer nyom
ását. 

Leforrázás veszélye áll fenn! A rendszerből 
forró víz áram

olhat ki.
Szerelje le a biztonsági szelepet.

K
ö

rnyezetvéd
elem

A szelep hulladékként való 
elhelyezése esetén tartsa be a 
helyi jogszabályi előírásokat.

A nyom
ástartó berendezésekre vonatkozó 

2014/68/EU irányelv szerint.
Lásd m

ég: w
w

w.flam
cogroup.com

.

4. D
em

o
ntare

Depresurizați sistem
ul. Atenție la pericolul 

de opărire! Este posibilă evacuarea apei 
fi erbinte din sistem

. 
Dem

ontați supapa de siguranță.
P

ro
tejarea m

ed
iului

La depozitarea supapei ca deșeu
respectați legislația locală.

Directiva 2014/68/EU – pentru echi-
pam

ente sub presiune se regăsește pe 
site-ul producătorului:
w

w
w.fl am

cogrup.com
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